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INTENDED USE / APPLICATION

Product designed for the use in households and for other similar general applications.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any activities
to be done with disconnected power supply. Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and
connection to electrical power prior to first use. Product has a protective contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric
shock. The product can be connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by law. The luminaire can only be
installed in areas where touch / pressure is not possible (in accordance with installation regulations) or in areas where the possibility of touch /
pressure is limited and only in areas where there is no pedestrian / bike traffic (e.g. areas adjacent to walls or buildings). To maintain the proper IP
protection level, the right diameter of the power cable should be selected for the cable gland used in the product.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product can be used either indoors or outdoors. Product has stronger resistance to mechanical hazards.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Do not use chemical detergents. Do not cover the
product. Ensure free air access. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g. dust, water, moisture, vibrations, explosive air
atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Replacement of light source to be performed after [he{frodutl cools down: see pictures. Light sources
with parameters provided in the manual must be used in the product. It's forbidden to use the product with damaged protective cover. The glass of
the luminaire heats up to a high temperature. Maximum luminaire-protection glass temperature Tmax=130°C (Halogen 20W). The product heats up
0 a high temperature.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

P2: Maximum power of the light source:

P3: Light bulb/LED lamp.

P4: Base/holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: Class 1. A product in which protection against electric shock is provided not only by means of basic insulation but also through additional safety
measures, i.e. extra protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P7: Dust-proof product. Protection against shallow immersion provided.

P8: Immediately sIoB using the product if the outer bulb is cracked or broken.

P9: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Product can be used either indoors or outdoors.

P12: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.
P13: Protection against mechanical impact with energy = 5).

P14: Environmental uferating temperature range that the product can be exposed to.

P15: The resistance of a product to static load.

P16: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.

P17: The product is compliant with all relevant United Kingdom regulations.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean.

P18 Se%regation of post—pa(kaggn% waste is recommended. This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products
may be harmful to the natural environment and health, and require a special form of recycling/neutralising. Products labelled in this way should be
returned to a collection facility for waste electrical and electronic goods. Used items can also be returned to the seller when new product is
purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the case of other countries,
regulations in force in'a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material dama%e. For
more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux SA shall not be responsible for any damage resulting from the failure to
follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produk fiir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.

MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche
die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchaufiifren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.
Montageschema: s. ZE\(hﬂuﬂ%&ﬂ. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnun%sgemaﬂe mechanische Befesu%uﬂg und der elektrische Anschluss
%epruft werden. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag
ihren. Das Produkt kann an ein Elektrizitétsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfillt. Der Einbau der
Leuchte ist ausschlieBlich an den hinsichtlich der Beru’hrunﬁ/des Drucks unzuganéﬁthen (gemdl den Installationsvorschriften) oder an den
hinsichtlich der Beriihrung/des Drucks beigrenzlen Stellen und nur in wenig von FuBgangern/ Radfahrern besuchten (z.B. an den Mauern oder
Gebauden anliegende Zonen) Stellen magfich. Fiir die Einhaltung der richtigen IP-Schutzart passen Sie den Durchmesser der Speiseleitung an den
Durchmesser der im Produkt verwendeten Durchfiihrungstiille an.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

medm ur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich. Das Produkt besitzt eine erhdhte Widerstandsfahigkeit gegen mechanische
Gefahrdung.

BETRIE%SHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energleversurgun%dur[hfuhreﬂ. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir
ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt darf an keinem Ort benutzt werden, an dem unginstige Uméebungsbedingun{g}en herrschen, 2.8.
Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphdre, Dunste oder chemische Ausdiinstungen u.d. Den Austausch der
Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der
Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzulassig. Das Glas
der Leuchte wird auf eine hohe Temperatur erhitzt. Maximale Leuchtenschutzglastemperatur Tmax=130°C (Halogen 20W). Das Produkt wird auf
eine hghere Temperatur erhitat.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle

P3: Gliihbirne / LED-Leuchte

P4: Lampensockel / Leuchte

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

P6: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines
ausatzlichen Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der stationdren Versorgungsanlage anschlieBt.

P7: Staubdichtes Produkt. Geschiltzt vor eindringendem Wasser bei kurzzeitigem Eintauchen.

P8: Sofort den Betrieb einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist.

P9: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.
P11: Verwendung im Innen- und AuBenbereich

P12: Zertifikat tiber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion.

P13: Schutz vor mechanischen Schldgen mit einer Energie von 5)

P14: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt aus%esetzt werden kann.

P15: Wi erstandsf'ah\%ken des Produkts gegen statische Bel astun%.

P16: Das Produkt erfillt die Anfmderunien der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

P17: Das Produkt entspricht den im Grol

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten

P18: Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle. Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche ﬁekennzemhneten Produkte dirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei
Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine
spezielle Form der Umwandlung / der RUckEewmnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte miissen
einem SammeIEunkt von gebrauchten elektrischen oder elektronsichen Geraten zugefiihrt werden. Gebrauchte Produkte konnen auch an den
Verkdufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht ibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU.
Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im
jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, phf/ﬂs(henVer\eHungen
und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite
www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise
resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version um
Herunterladen auf www.kanlux.com.

britannien (UK) geltenden Vorschriften
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'utilisation dans les ménages et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner |'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit tre éffectuée par une personne

possédant les certificats d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. l faut rester trés prudent.

Schéma de I'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le ﬂxaége mecanique est carrect aisni que la connection

électrique. Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du cable de protection entraine le riSﬁue de commotion

électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité d'energie définis par la loi. L'installation

du luminaire n'est possible que dans les zones inaccessibles au tou(her/apﬁu\ (conformément aux dispositions d'installation) ou dans les zones

limitées pour le toucher/appui et uniquement dans les endroits infréquentables ;l))our |a circulation pietonne/cycliste (p.ex. les zones avoisinant les

murs ou les batiments). Pour maintenir le niveau approprié IP, le diamétre du cable d'alimentation doit étre adapté au diametre de la bobine de

réactance utilisée dans le produit.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a I'intérieur et/ou & I'extérieur des locaux. Produit possede a résistance élévée aux endommagements mecaniques.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit.

Assurer 'acces libre de I'air. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple : poussiere, eau, humidité,

vibrations, atmosphere explisive, vapeurs ou fumées chimiques etc. Faire changer la source de lumiére apres avoir éteint e produit: voir les images.

Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d’emploi. Il est interdit dutiliser e produit sans le vitre

ou avec le vitre de protection endommagg. Le verre du luminaire chauffe a une température élevée. Température maximale du verre de protection

du luminaire Tmax=130°C (halogéne 20W). Le produit chauffe a une température élevée.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe / Lamr)e LED.

P4: Coulot / douille.

PS: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: 1ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement de base, les moyens de sécurité

;uppléméma'\res sous forme du circuit de protection suppléméntaire & lequel il faut brancher le cable de protection constante de I'installation
'alimentation,

P7: Produit étanche a la poussiére. Protection contre le plongement peu profond.

P8: Arréter immédiatement I'exploitation Iorsc’ue \’amfjou\e extérieure de la lampe est fissurée ou cassée.

P9: Il faut immédiatement échanger le globe, ['écran, la vitre de protection cassé ou endomma§é,

P10: Symbole si%nme la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P11: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P12: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de |'Union douaniere.

P13: Protection contre les impulsions mecaniques a I'énergie de 5).

P14: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.

P15: Résistance du produit aux charges statiques.

P16: Le produit est conforme aux exigences de la réglementation technique applicable en Ukraine.

P17: Le produit est conforme a la rééemematlon aé)ﬁlhcab\e au Royaume-Uni (UK).

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez Ienvironnement.

P18: La segrégation des déchets d'emballage est recommandée. Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques

et électroniques usés. Les produits marques de cette fagon ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux Foubel\es avec les déchets

ordinaires. 1. Ces produits peuvent éure nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, i{ exigent les formes spéciales de la

transformation/de la récuperation/du recyclage et de la neutralisation. Produits maraués de cette facon doivent étre rendus aux points de

ramassage du matériel électrique et électronique usé. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en

auanmé inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de Union Européenne. En cas
autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans

le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brilures, a la commotion électrique, aux
Iésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont
accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du présent mode
d'empklow.‘ La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée & partir du site
www.kanlux.com.
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BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij
losgekoppelde stroominstalatie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische
monta:jge en elektrische aansluiting controleren. Product heeft beschermmégs raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dre(ifgt met verlamming
door de stroom. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving.
Installatie van dit armatuur is loeieslaan alleenin zones die niet toegankelijk zijn voor het aanraken/ indruken (i.0.m de installatievoorschriften) of in zones
beperktvoor hetaanraken/indruken, en is mogelijk alleen in gebieden onbezocht door voetgangers/fietsers (bv. zones viakbij de muren of gebouwen). Om
de juiste graad van IP te behouden dient men de diameter van de voedingskabel aan de diameter van de, in het product gebruikte kabeldoorvoer, aan te

passen.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product heeft verhochde tegenstand voor mechanische bloodstelling,
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Konserwatiewerken alleen bij losgekoppelde elekiriciteit. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije
luchtcirculatie. Product niet gebruiken waar niet goede omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, explosiegevaar, dampen, chemische
dampen, ezv. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruik werden met opgegevene in
bedlieningsboekje paramerten. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde beveiligingsglas. Glazen afscherming van armatuur wordt heet
Maximale temperatuur van glazen afscherming armatuur Tmax=130°C (halogenska zarnica 20W). Dit product wordt heet.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1: \nganﬁsstroomspannmg, frequentie.

P2: Max. kracht van lichtbron.

P3: Gloeilamp//LED Lampe.

P4: Heft / montuur.

P5: Product voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Klas I. Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende
beschermings circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P7: Product dicht tegen stof. Bescherming tegen ondiepe duiken.

P8: Onmiddelijk stoppen met gebruik als buiten bel kapot is.

P9: 70 snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.

P10: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht plaatsen en ojekten.

P11: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P12: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.
P13: Bescherminig tegen mechanische overspanning met energie 5.

P14: TemJ)eraluurbereMvan omgeving , waar het product werkt.

P15: Product sterkte tegen statische belasting.

P16: Het product voldoet aan de eisen van de technische voorschriften die van toepassing zijn in Oekraine.

P17: Het product voldoet aan de eisen van de regelgeving die van toepassing is in Groot-Brittannié (VK).

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu.

P18: Aanbevolene verpakkings afvalscheiding. Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en elektronische goederen. Producten
met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van
mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar
kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische producten. Verbruikte producten kunnen ook terugge%even worden aan
verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van
EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.
LET OP/ BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet
materiele schaden. Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden. Kanlux SA kan niet aansprakelijk gemaakt
worden voor effecten ontstaan door zich niet te houden aan deze instructie. Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing-
de meest actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti general.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una
persona con appropriata competenza. Esefguire qualsiasi operazione con 'alimentazione disinserita. E'necessario adottare particolare cautela. Schema di
assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto
possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione genera il rischio di scosse elettriche. Il prodotto puo essere
collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici definiti dalla legislazione. L'installazione della apparecchiatura
illuminazione & possibile solo nelle zone inaccessibili per il tatto/la Fress\one (in conformita alle norme di installazione) oppure nelle zone limitate per il
tatto/Ia pressione ed esclusivamente nei luoghi non frequentati per la circolazione dei pedoni/delle biciclette (ad esempio le zone aderenti ai muri oppure
agl'\dediﬁd). Per garantire un adeguato grado di protezione IP, adattare il diametro del conduttore di alimentazione al diametro del passacavo installato nel
prodotto.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/0 all'esterno. II prodotto possiede una resistenza maggiorata alle sollecitazioni meccaniche.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria.
Non utilizzare il prodotto in Iuo%h\ con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas esplosivi, nebbie o esalazioni
chimiche, ecc. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vediillustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo
fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Non & ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. Il
vetro dell'apparecchio viene riscaldato ad alta temperatura. Temperatura massima vetro protezione apparecchio Tmax=180°C (Alogeno 35W). Il prodotto
viene riscaldato ad una temperatura elevata.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina / Lampada a LED.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

Pé: Classe I. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma
di circuito di protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dell'impianto elettrico fisso.

P7: Prodotto stagno alla polvere. Protezione da immersione poco profonda.

P8: Dismettere immediatamente dall'uso 1uand0 \'amﬁoHa esterna della lampada € incrinata o rotta.

P9: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o dannegglato, con un vetro di protezione.

P10: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P11: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P12: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.

P13: Protezione contro gli impatti meccanici di energia pari a 5).

P14: Intervallo di temperature ambiente a cui il prodotto pud essere esposto.

P15: Resistenza del prodotto ai carichi statici.

P16: Il prodotto soddisfa i requisiti delle normative tecniche applicabili in Ucraina.

P17: Il prodotto & conforme alle normative vigenti nel Regno Unito (UK).

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente.

P18: Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire. Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa efichetta, a pena di ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri
rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio /
neutralizzazione. | prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Le attrezzature
usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo Frodutto, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti dello stesso genere
acquistati. Le rego\e di cui sopra si applicano nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in
quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENT

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri
danni materiali e immateriali. Ulteriori m?ormaziom sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux SA non si
assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si
riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale pud essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

PL

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyrdb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogélnego przeznaczenia.

MONTAZ

Imiany techniczne zastrzeione, Przed praystapieniem do montazu zapoznaj sie ¢ instrukejq. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca odpowiednie
uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odkaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznosc. Schemat montaiu: patrz ilustracje. Przed
plerwszym udyciem naleiy upewnic sie, o do prawidtowego mocowania mechanicznego i podtgczenia elektrycznego. Wyrdb posiada styk/zacisk ochronny.
Brak podtaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elektrycznym. Wyrob moe by¢ praytaczony do sieci zasilajacej, ktdra spetnia standardy
jakosciowe energii okreslone prawem. Insla\aga oprawy moiliwa jest jedynie w strefach nie os[epﬂz(h dla dotyku/nacisku (zgodnie 2 przepisami
instalacyjnymi) lub w strefach ograniczonych dla dotyku/nacisku i tylko w miejscach nieuczeszczanych dla ruchu pieszego/rowerowego (np. strefy
praylegajace do muréw lub budynkéw). Dla zachowania wiasciwego stopnia IP naleiy dobra¢ Srednice przewodu zasilajacego do $rednicy dtawicy
1astosowanej w produkcie.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyr6b uzytkowac wewngtrz i/lub na zewnatrz pomieszczent. Produkt posiada podwyzszong odpornosc na narazenia mechaniczne.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nie uzywac chemicznych ¢rodkéw cyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep
Fowwlrza Wyrobu nie uzytkowa w miejscu w ktérym panujq niekorzystne warunki otoczenia np, pyb, woda, wilgo, wibracje, atmosfera wybuchowa, opary
ub wyzwew;g chemiczne itp. Wymiane Zrédfa $wiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac Zrodfa swiatta o
parametrach podanych w instrukgji. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknietg szybkg ochronng. Szyba oprawy nagrzewa sie do wysokiej
temperatury. Maksymalna temperatura szkta ochronnego oprawy Tmax=130°C (Halogen 20W). Wyrdb nagrzewa sie do podwyiszonej temperatury.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN 1 SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosc.

P2: Moc maksymalna frédta Swiatta.

P3: Zaréwka / Lampa LED.

P4: Trzonek / oprawka

P5: Wyrdb spefnia wymagania Dprektyw Unii Europejskiej (UE)

P6: Klasa I. Wyrdb, w ktorym ochrone EHEd porazeniem elekirycznym spefniajg, poza izolacja podstawows, dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w postaci
dodatkowego obwodu ochronnego do ktdrego nalezy podtaczy¢ przewdd ochronny statej insfalacji zasilajacej.

P7: Wyrdb pytoszczelny. Ochrona przed plytkim zanurzeniem.

P8: Bezzwtocznie zaprzestac eksploatadji gdy zewnetrzna barika lampy jest peknieta lub sttuczona.

P9: Naledy natychmiast wymieni¢ popelkany lub uszkodzony Klosz lub ekran, szybke ochronna,

P10: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze miec oprawa oswietleniowa (jej rocta $wiatta) od miejsc i obiektéw oswietlanych.

P11: Moina stosowac wewnatrz i na zewngtrz pomieszczen.

P12: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkgji z zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej.

P13: Ochrona przed udarami mechanicznymi o energji 5).

P14: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra moie by¢ naraiony wyrdb.

P15: Wytrzgma%os’c’ wyrobu na obciazenie statyczne.

P16: Wyrob spetnia wymagania przepisow technicznych stosowanych w Ukrainie.

P17: Wyréb spetnja wymagania przepiséw stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i Srodowisko.

P18: Zalecamy segregacje odEado’w poopakowaniowych. Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zhierania zuiytego sprzetu e\ektrycznegbo i
elektronicznego. Wyrobow tak oznakowanych, pod karg grzywny, nie moina wyrzucac do zwyktych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
stkodliwe dla $rodowiska i zdrowia \udz%ego, wymagalj(q s%e(jalnej formy przetwarzania, w sztze§0’|nos’m’ odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
Wyroby tak oznakowane powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania zuiytego sprzetu elektrycznego ub elektronicznego. Zuiyty sprzet moie zosta¢ réwniei
oddany do sprzedawq{(, w przypadku zakupu nowego wyrobu wiloSci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyisze zasad{)doty(za
obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych paristw naledy stosowac prawne regulacje obowigzujgce w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem
naszego wyrobu na danym obszarze.

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si¢ do zaleceri niniejszej instrukcji moie doprowadzi¢ np. do powstania poiaru, poparzeri, porazenia pradem elekrycznym, obrazen
fizycanych oraz innych szkdd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne s3 na: www.kanlux.com
Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecent niniejszej instrukeji. Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.
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URCENI / POUZITI

Vjrobek urceny pro pouiiti v domdcnosti nebo k podobnému pouiiti.
NTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim montde se seznam s ndvodem. Montdz by méla provadét oprdvnénd osoba. Veskeré Cinnosti provadét pri

vypnutém napdjen. Je nuiné dodret ostraitost. Schéma montéze: viz ilustrace. Pred prvnim pouiitim se jistit, zda mechanické pripevnéni a elekirické

gripojenijsou spravné provedené. Vijrobek mé bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedenf miize vést ke zranéni elektrickjm proudem. §robek miize
it pripojen k takové napdject sit, kterd spifiuje standardni jakostni normy podle predpist. Instalace objimky je moind jen v z6ndch nepifstupnjch pro

dotyk/pritlaceni (v souladu s instalacnimi Eredpisy) anebo v z0ndch s omezenym dotykem/pritlacenim a pouze na mistech, kde neni zddny pohyb

péSich/kol (napr. z6ny prilehlé ke sténdm budov). Pro dodrZent pislusného stupné IP vyberte primér napéjectho kabelu podle priméru kabelové

priichodky pouzité na produktu.

FUNKCNI VLASTNOSTI

\ijrobek pouzivat uvniti a/nebo vné mistngsti. §robek md zvjSenou vdri proti mechanickjm Gderdm.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét pfi vypnutém napdjeni. NepouZivat chemické Cistici prostiedky. Nezakrvat wyrobek. Zajistit volny piisun vzduchu. Vyrobek nepouiivat na

misté, kde vlddnou nepfiznivé podminky jako napf. Frach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, pary nebo chemické wypary atp. Viménu

svételného zdroje provest po vychladnutf vyrobku: viz ilustrace. Ve vjrobku pouZivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu. Vyrobek se nesmi

poufivat bez anebos Erask\ou ocgranou ze skla. Sklenény kryt se zahfiva na vysokou teplotu. Maximdlni teplota ochranného sklenéného krytu Tmax=130°C

(Halogen 20W). Virobek se zahfeje na zviSenoy teplotu. N

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindlni napéti, frekvence.

P2: Maximdlni vykon svételného zdroje

P3: Lérovka / LamEa LED

P4: Patice / objimka

PS: Vjrobek splfiuje pozadavky naffzeni Evropské unie (EU)

P6: Trida . Vyrobek, v némi ochranu pred urazem elektrickjm proudenm, vedle zdkladni izolace, zajiS(uji- dodatetné bezpetnostnf prostiedky v podobg

dodatecného jisticiho obvodu k némuz je nutné pipojit ochranné vedent stdlé napdjeci instalace.

P7: Vijrobek utésnény proti prachu. Ochrana pred mélkjm ponorem.

P8: Bez odkladu prestat pouiivat jakmile vnéJsl’skIénénY’ kryt lampy je praskly nebo rozbity.

P9: Je nutné okamiité vymeénit prasklj nebo poSkozeny lustr nebo ochranné sklo nebo reflektor.

P10: Symbol znamend minimalni vzdalenost jakou mdze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanyich objekti

P11: Lze poudivat vné i uvnitf.

P12: ProhlaSeni o shodé potvrzujicf kvalitu vyroby s prijatymi standardami na Gzemf celnf unie,

P13: Ochrana pred mechanickymi ddery s energir 5
P14: Rozsah teploty prostredi, v ném? se vjrobek méize nachdzet.
P15: Vijdri wrobku na statickou zaté7.

jrobek spifiuje poZadavky technickjch pfedﬁisﬁ platnjch na Ukrajiné.
P17: Vijrobek splijuje poiadayky predpist platnych ve Velké Britdnii (UK).
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostfed.
P18: Doporucujeme tfidéni poobalovjch odpadki. Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tfidéného ngolfebovaného elekiro zhoif. Tako oznacené
vyrobky nelze vyhazovat SFO\U s jinymi odpadky, nedodrieni tohoto zékazu bude trestdno pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musf
byt avIast zracovévany, utilisovany, niceny. Takto oznacené vjrobky nutno Ffedal do sbéru opotrebovaného elektrozbozi. Spotfebované zboii miize byt také
predano prodejci, v pripadé ndkupu nového produktu v mnozstvf nikoliv vétsim neili nové zboii téhoi druhu. ViSe uvedend pravidla se tjkaji oblasti
Evropské unie. V/jinych statek je nutno driet se predpist tam platnych. V dané oblasti doporucujeme mkontakt s distributorem daného vjrobku

KY / DOPORUCEN
Nedodriovani pokynii tohoto ndvodu miize zapficinit poZér, opafent, zraném’e\ekmky’mfroudem,f zickd zranéni a jiné hmotné i nehmotné Skody. Dalsf
informace o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA neodpovidd za Eiody viniklé na’s{edkem nedodriovani pokyn( tohoto
névodu. Firma Kanlux SA si whrazuje prévo provddét v névodu zmény - aktudlni verze ke stazenf na: www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE

Vyrobok urceny na pouiitie v domdcnosti a na vieobecné pouiitie.
TAZ

Technické zmeny sG vyhradené. Pred pristipenim k montdzi sa oboznmte s nivodom. Montaz by mala vykondvat patricne oprdvnend osoba. Vsetky dkony
wykondvajte pri vypnutom napdjani. Zachovajte avistnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrdzky. Pred prvym pouZitim sa ubezpecte ohladne spravnosti
mechanického upevnenia a e\eLtm’(kého prepojenia. Vjrobok je wbavenj ochrannjm kontaktom/svorkou. Nemememe ochranného vodica hrozi Grazom
elektrickym pradom. Virobok sa mdze zapojit do elektrickej siete, ktord spliia prdvne urcené kvalitativne energetické Standardy. Objimku sa moze intalovat
len na miestach nedostupnjch — neohrozenjch dotyLom/s[\aEem’m, (v stlade s instalacngmi predpismi) alebo na miestdch s obmedzenym
dotykom/stlacenim a len na miestach, ktoré nie st dostupné pre pesfch/ cyklistov (napr. miestd priliehajce do stien alebo budov). Pre dodrzanie
prislusného stupiia IP vyberte priemer napdjacieho kablu podfa priemeru kablovej priechodky poufitej na produkte.
FUNKCNE VLASTNOSTI
Vyrobok na poutitie vnditrj a/alebo vonku migsinost. Produkt ma vySenou odolnost proti mechanickjm ohrozeniam.
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Konzerviciu vykondvajte pri vypnutom napdjani. NepouZivajte chemické (istiace prostriedky. Vjrobok nezakrjvajte. Zabezpecte volng prisun vzduchu,
Vy’robuk nepoutivajte v mieste, kde si nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibracie, orozenie éybuchom, chemické
vypary alebo emisie apod. Vjmenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vjrobku: pozri obrézkﬁ. Vo vjrobku poutivajte svetelné zdroje s parametrami
uvedenymi v névode Nepnﬁusmé je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutjm ochrannym skielkom. Sklo svietidla sa nahrieva na znacnd teplotu.
Maximdina teplota ochranného skla svietidla Tmax=130,°C (halogén 20W). V§robok sa nahrieva na znacnd teplotu.
VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napitie, frekvencia.
P2: Maximalny vykon zdroja svetla.
P3: Ziarovka/Lampa LED.
P4: Pitica / objimka.
P5: Vijrobok splfia poziadavky Smernic Eurépskej nie (EU).
P6: Trieda I. Viyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem zékladnej izolécie, pouitim dodatotnych bezpe¢nostnjch
optreniv podobe pridavného ochranného obvodu, na kiory treba pripojit ochrannj vodic stéleho napéjania.
P7: Prachotesny vjrobok. Ochrana pred [él[ytk)?m ponorenim.
P8: Ihned prestarite pouzivat vjrobok, ked je vonkajSi sklenend gula lampy prasknutd alebo rozbité.
P9: Okamiite ymenit prasknuté alebo pnéLodené tienidlo alebo obrazovﬁ,u, ochranné skielko.
P10: Symbol znamend minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanyich miest a objektov.
P11: Moino poudival v interieroch aj vonku.
P12: Prehldsenie o zhode potvrdzujuce kvalitu vjroby s prijatjmi Standardami na Gzemi colnej dnie.
P13: Ochrana proti mechanickjm tderom s energiou 5J.
P14: Rozmedzie teploty okolia, ktorému maze byt vjrobok vysteveny.
P15: Odolnost vjrobku proti statickjm zatazeniam.
P16: V§robok splfia poZiadavky technickych predpisov platnjch na Ukrajine.
P17: Wrobok spliia poiadavky predpisov platnych vo Velke] Britanii (UK).
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na distotu a Zivotné prostredie.
P18: Odporiicame triedenie obalového odpadu.
Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené wjrobky sa nesmejd, pod
hrozbou pokuty, vhadzovat do obycajnych kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto wrobky mozu byt Skodlivé Zivotnému prostrediu a ludskému zdraviu,
vyiadujii Specidinu formu spracovania / spatného zskavania / re(yk\inéu / utilizdcie. Takto oznacené vyrobky by sa mali odovzdat na miesto zberu
opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky. Opotrebovand technika moie byt tieZ vrdtend predajcovi, a to v pripade ndkupu nového vyrobku v
mnoistve nie vacSiom ako nové kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zésady sa tykajii tzemia Eurdpskej nie. V pripade injch krajin dodriujte prévne
reguldcie platné v dane] krajine. Odporiica sa kontaktovat distribdtora nasho vyrobku na danom dzemi.

NAMKY / POKYNY
Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku pofiaru, opareniu, razu elektrickjm pridom, telesnym Grazom a dalsim hmomy’m a
nehmotnym Skoddm. Dodatotné informécie o vjrobkoch znacky Kanlux su dostupne na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie zodpovednot za ndsledky
vyplyvajlice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje prévo zavddzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je moiné si stiahnut
10 strnok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

Atermék felhaszndlhatd héztartdshan és az dltaldnos rendeltetés(i megyildgitashoz.

SZERELES

Miiszaki valtozds fenntartva. A szerelés elGitt olvassa el a szerelési (itmutatct. A szerelést csak az erreJogosu\l stemély végezheti. A szerelés valamennyi [épését
kikapcsolt dram mellett kell véEezm! Aszerelés kilonds ovatossagot ieényel! Telepitési leirds: lasd: dbrdk. Az els6 haszndlat elt ellendrizze a mechanikus
rbﬁzw’tésésazelektromosbssze 0tés megfe\e\dsséﬁét,l\termékrende ezik a védocsatlakozd kapocesal/ véddérintkezvel. A védvezeték csatlakoztatdsa

a hidnya villamos aramiitést okozhat. A termék kapcsolhat6 a jogszabdlyban mthalérozott mindségi kbvetelményeknek megfeleld dramhdldzathoz. A
lampatestet felszerelni, telepiteni csak olyan helyre szabad, ahol illetéktelen személy nem tudja megkdzeliteni, megérinteni / megnyomni (dsszhangban a
felszerelésre vonatkozd eldirdsokkal), vagi/ olyan teriiletre, ahol korlétozott a gyalogos / kerékparos forgalom (pl. olyan z6na, amely szomszédos falakkal vagy
épilletekkel) és az flyen terileteken kzlekedd személyek nem tudjdk megerinteni / megnyomni a lampatestel. Az IP megfeleld szintjének fenntartdsa
érdekében a term,e’kgen alkalmazott tomszelencéhez kell hozzdilleszteni a tapvezeték atmérojet.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék killtéren és/vagy beltérben haszndlhatd. A termék fokozottan ellendllé mechanikus veszéllyel szemben.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartds csak a kikapcsolt dramelldtdssal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitdszerek haszndlata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a leveg6 szabad eljutdséta
termékhez. A termék kedvezBtlen kbrnyezeti kbrulményekben - por, viz rezgések, robbandsveszély, vegyi eredetd g6z vagy fist, stb. - nem hasznalhaté. A
féngrorra'st csak a termék lehiilése utén szabad végezni: ldsd: brak. A termekben csak az utasftasban megadott paraméterekkel rendelkez fényforrdsokat
szabad alkalmazni. Megengedhetetlen a termék hasznlata a repedt véddiiveggel vagy a védGiiveg nélkiil. A ldmpatest U\/eig része magas homérsékletre
hevill. A ldmpatest iiveg véd6burkolatdnak maximalis hémérséklete Tmax=130°C (halogén 20W). A termék magas hdmérsék

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziltség, frekvencia.

P2: Afény%orrés maximalis tefjesitménye.

P3: 1226 / LED ldmpa.

Pd: fej / foglalat.

P5: Atermék megfelel az Eur6pai Unids irényelvek kovetelményeinek

P6: | osutdly. Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kivil kiegészitd biztonsdgi elemek is védenek az dramiités ellen, mint kiegészitd biztonsagi
dramkor, amelyhez kapcsolni kell az lland6 dramellatdsi installdcio biztonségi vezetékét.

P7: Por ellen szigetelt termék. Védelem a sekély vizbemerités ellen.

P8: Azonnal sziintesse meg az alkalmazast ha a lampa kiils gombje repedt vagy dsszetort.

P9: A repedt vagy sérilt burdt vagy emyG, védGiveget azonnal cserélni kell.

P10: £z a szimbolum mutatja a legkisebb tavolségot, amely igényelt a fényforrds foglalata (a fényforrasai) és a megyilagitott helyek és objektumok kozott.
P11: Killtéri és beltéri haszndlatra.

P12: Atermék Vamunio teriletén elismert szabvanyok szerinti mindségét igazol6 Megfeleldségi Tandsitvany.

P13: 5] energidjd mechanikus tés elleni védelem

P14: Atermek kornyezetének hmérsékleti kore.

P15: Atermék alloképessége statikus meEterhe\ésse\ szemben.
P16: Atermék megfelel az Ukrajndban alkalmazandd miszaki el6irdsok kovetelményeinek.

P17: Atermék megfelel az Egyesiilt Kirdlysdgban (UK) alkalmazandd elGirdsok kvetelményeinek.

KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen a tisztasdgra és a kdrnyezetre.

P18: Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregdcidja. £z a jel mutatja az elhaszndlodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv gydijtésének a
saliksegességét. gy megjelolt termékek a birsag kiszabdsanak a terhe alatt szokdsos szeméttaroloba nem dobhatok ki. llyen termékek kdrosak lehetnek a
kdrnyezetre es az emberi egészségre, a feldolgozds / djrahasinositds / kezelés / hatdstalanitds killonds formdjat igénylik. Igy megjeldlt termékeket el kell
szdllitani az elhasznélédott elekiromos és elektronikus berendezést g?/mtﬁ helyre. Az elhasznélédott berendezést az eladdja is kéiteles dtvenni az Uj
ugyanilyen tipusti berendezés ugyanilyen meﬂnylsé%ben torténd vasarldsa eseten. A fenti szabélyok az Eurdpai Uni terilletén érvén(esek. Mas orszag
esetén gz adott orszdg teriiletén hatél{(ns jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten miikodé forgalmazéjaval.
TANACSOK / JAVASLATO

Ajelen tmutaté figyelmen kiviil hagydsa a tliz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kér veszélyével jdrhat. Tovabbi informécié a
Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphaté. Kanlux SA nem vallal feleldsséget a jelen (tmutato figyelmen kivil hagydsanak az
eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds mddosftdsénak jogat - az aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrél téltheto le.

etre hevill.

RO/MD

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoand de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice
actiune face dupd oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare, asigurati-v ca o
conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este
pericole de soc electric. Produsul poate fi conectat la retea, care sd corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Corpul de iluminat
poate fi instalat doar in zonele care nu pot fi expuse la atingere/presiune (in conformitate cu normele de instalare) sau fn zonele cu expunere limitatd la
atingere/presiune si doar in locurile care nu sunt frecventate de pietoni/biciclete (de ex. zonele de langd ziduri sau clddiri). Pentru a mentine nivelul
corespunzator al gradului de protectie IP trebuie potrivit diametrul cablului de alimentare cu diametrul clemei utilizate fn produs.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul. Produsul are rezistentd majorata la expunerea mecanica.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intrefinerea se face cu alimentarea oprita. Nu folosifi detergenti chimice. A nu se acopera produsul. Asigurd accesul liber de aer. Nu se utilizeaza produsul
intr-un loc in cazul in care predomind condifiile de mediu negafive, cum ar fi de exemplu :dirt, praf, apa, umiditate, vibrati, atmosfera explozivd, vapori sau
fumurile chimice, etc. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustrati. In produsul trebuie fi utilizat sursa de
lumind sFe(\flcalé i instructiunea. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu geam de prolet}le cracked. Sticla carcasei corpului de iluminat
este incalzeste pand la o temperaturd ridicatd. Temperatura maximd a geamului de protectie a corpului de fluminat Tmax=130°C (Halogen 20W). Produsul
se fncdlzeste pand la o temperaturd ridicatd.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Puterea maximd sursei de lumind.

P3: Becul / Lampd LED.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice fndeplinesc, in afard de \zo\acE\a de bazd, mdsuri de securitate suplimentare sub forma
de circuit de pmte(}\e sthmenlar(are trebuie sa fie conectat cablu de proteciie instalatiei fixe de alimentare.

P7: Produsul etang a praf. Prme(éia impotriva scufundarii la mica adancimea. La scufundarea in apa a produsului, apa nu ar trebui sa patrunda in produsul
in cantitatj care Frovoa(é efecte ddundtoare.

P8: Oprestd exploatarea atunci cand un bec extern este crdpat sau spart.

P9: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

P10: Indicd distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Utilizati numai fn interiorul si exteriorul.

P12: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

P13: Proteciii la supratensiuni a energiei mecanice 5.

P14: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.

P15: Rezwsten%a produsului pentru incarcarea statica.

P16: Produsul Indeplineste cerintele reglementdrilor tehnice aplicabile in Ucraina.

P17: Produsul indeplineste cerinfele reglementdrilor aplicabile in Marea Britanie. (UK)

PROTECTIE MEDIULUI

A grija de curdtenia si a mediului

PWE: k/é recomandam segregarea de deseuri dupd ambalajele. Aceastd etichetd indicd necesitatea de colectarea separatd a degeurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu avetj posibilitatea sa aruncatj la gunoi ordinar, impreund cu alte degeuri.
Aceste produse pot fi ddundtoare pentru mediul ambiant f\' sanatatea umand, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare.
Produsele etichetate astfel ar trebui sd fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Echipament folosit poate fi
de asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o sumé nu mai mare decat noi echipamente achizitionate in acelasi fel.
Aceste norme se aplicd in zona Uniunii Europene. In cazul altor {dri ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in {ard. Va recomandam sa
contactafi distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si
nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este responsabil pentru orice
conseciniele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in
instructiune - versiunea actuald poate fi descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

SI
NAMEN / UPORABA
Proizvod nargenjen hisni in sploni uporabi.

Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montaio preberite navodila za uporabo. Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montaio naredite
pri izkljucenem napajanju. Bodite pri montafi pazljivi. Shema montaze: glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate preEHEati, da je montaia narejena
pravilno in je pravilno vkljucena v elektricno instalacijo. Proizvod vsebue stik/zasitno spono. Brez vkljucitvi zatitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov.
Proizvod vKljuite samo v pravilno elektricno '\nsta\a(\#’u, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu 2 zakonom. Namestitev ohisja je mozna izkljucno
na_mestih, kier ni moinosti za dotik/pritisk (v skladu z instalacijskimi predpisi), ali na mestih z omejenimi moznostmi za dotik/pritisk in kjer ni
pesaskega/kolesarskega prometa (npr. obmodja ob zidovih ali stavbah). Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zasite, je treba premeru uvodnice, ki je
uporabljena v izdelku, prilagoditi premer kabla.

FUNKCIONALNI ZNACAJ

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi, Proizvod ima najvisjo zascito proti mehanicnim udarcem.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

Vidrievati samo pri izkljucenju iz elektronske mrede. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod
mora imeti neposrede dostop k zraku. Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, vibracije, eksplozivno
vidusje, kemicni dimi itd. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o
parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Ne smete uporabljati proizvoda brez zascitne Sipke ali z razbito zascitno Sipko. Steklo ohigja se segreva na
visoko temperaturo. NajviSja temperatura zas(itnega stekla ohi¢ja Tmax=130°C (halogenska Zarnica 20W). lzdelek se segreva na povisano temperaturo.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.

P3: Zarnica / LED svetilo

P4: Driaj / flansa.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

P6: 1. razred. Pomeni, da zascito pred elektricnim §olk0m, razem osnovne izolacie, izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zascitni
tokokrog, do katerega je treba prikljuciti zastitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P7: Prahotesen proizvod. Zascita pred plitvim potopljenjem.

P8: Takoj nehajte uporabljati svetilo, ko bo stekleni balon lui pocet ali razbit.

P9: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zascitna Sipa, je treba takoj zamenjati.

P10: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P11: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P12: Potrdilo 0 skladnosti kakovosti proizvodnie s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske unije.

P13: Zascita pred mehanicnimi udarci o moci 5).

P14: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produkt.

P15: Odpornost Frodukta na staticni upor.

P16: lzdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih predpisov, ki veljajo v Ukrajini.

P17: lzdelek izpolnjuje zahteve predpisov, ki veljajo v Veliki Britaniji (UK).



VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco.

P18: Priporotamo segregacijo embalainh odpadkov. Ta oznatitev pomeni, daje selekiivno zbirane izrabljenih elektricnih in elektronicnih strojev obvezna.
Ti proiavodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak oznacenih proizvodov,
pod pretnjo kazni Z§|Ob0, ne smete odstranfvat\ v obitajna smetisca, skupaj z drugimi odpadki. Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne
centre zbiranja izrabljenih elektronicih alf elektricnih naprav. lzrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne
vedji kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh
driavah. Takrat priporotamg kontakt s distributerjem nasih proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzrodi agrozenje s pozarom, elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proivodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com. Kanlux SA ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene
zaradiknelupoﬁevanja navodil za uporabo. Podjetje Kanlux SA si pridriuje pravico do spremembe navodil - veljavna razlicica je na voljo na strani
www.kanlux.com.
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NPEAHA3SHAYEHUE / USNON3BAHE

TpOAyKT Npe/jHa3HayeH 3a U3Mo3BaHe B JOMaLIKK CTONaHCTBa M 0610 NPefHasHaueH/e
MOHTAX

TexHuyecky Npomery 3anasei. Ipean MOKTAX Aa Ce MpoyeTere MHCTPYKLUSTE. MOHTaX 1e4Ba Aa € U3BbPLLEH OT ML NPUTEXaBALI0 CbOTBETHI
paspeluenus. Bcako deiicTaite fa ce U3BbPLLIBA NP V3KNKOUEHO 3axpakBaHe. TpAbsa fa ce npeanpueeme cneunantin rpuxit. (xeMa Ha MOHTaX: BUX
wnycrpauym. Mpegy mbpea ynotpeba ysepere e, Ye MEXaHUHOTO MOKTUDHE I eneTpU4eckara Bpb3ka ca NpasuaHK. [poayKTa npuTexasa 3aLiueH
KoHTakt/knema. OT NNCa Ha BKYeH 3aLuTeH kaben MoXe 4a ce nony4m TokoB YAap. [pOAYKTLT MOXe Aa Ob/ie BKIKUEH KbM eexTpuieckata Mpexa,
KOATO 0TT0BAPA Ha CTaHAPTH 38 Ka4eCTBO Ha eHepritaTa onpejeNexy OT 3aKoHoAATeNCTBoT0. MOHTaX Ha OCBETUTENIHOTO THAO € BbMOXEH eAUHCTBEHO B
30HH, KOWTO Ca HeJOCTLITHY 38 0KOCBAHE / HaTUCKaHe (CbOTBETHO C MHCTANALWMOHHY NPaBIA) VAW B 30HK € OTPaHUYeH A0CTbN 33 AOKOCBAHE / HaTUCKaHe
11 eMHCTBEHO B MeCTa, KbCTO HAMa MewOXOALM / KoNenoe3auu (Hanp. 30Hu 8 611300 A0 Crexw v crpapu). C ornes 3anaseare Ha npasuaHata crene
Ha 3aua IP 1psbea Aa v3bepere Avamerbp Ha 3axpaHBallyia kaben B CbOTBETCTBME C AMaMETbPa Ha KabeNHNS LiyLiep, 13N0N3BaH B NPOAYKTa.
SOYHKUMNOHANHU XAPAKTEPUCTUKIA
[l ce 3non38a NPOAYKTa BLTPE /Wil M3BbH NoMeLieHsTa. MPOAYKTLT NPUTeXaBa yBenUyeHa YCTOMUMBOCT Ha MEXaHHYHM YAaph.
MPEMOPBKU 3A EKCNJTOATALWNA / KOHCEPBALUA
KoHcepaaLys 4a Ce V3BbPLIBA NPH U3KIIOUEHO 3aXpaHBaHE. [la He Ce M3M0N3BaT XMMUHECK NOYVCTBALLY NPenapaT. /1a He e 3akpHBa npogykta. a ce
ocurypy c80O60JEH AOCTbN A0 Bb3AyXa. [Ja He Ce M3N0A38a NPOAYKTA HA MACTO, KbAETO 1IMA HEONAroNpUSTHY YCIOBISA HA OKONHATA CPeAa, Hanp. npax,
BOZ3, BNAra, BUOPALYK, BKCNNO3MBH aTMOCYEPa, M3NAPEHIS UK XAMUYECKI 4un v Ap. CMAHATa Ha M3TOUHYIK Ha (BETIMHATA 3 Ce M3BbPLIBA (e
OXMaXZaHe Ha NPOAYKTa: BIX uMocTpaLui. MPOAYKTT TPA6BA Aa Ce M3N0N383 € MOCOYEH B MHCTYKLMATA U3TOUHMK Ha (BeTAMHa. HedonycTumo e Ja e
113N0N383 YCTPOMCTBOTO 6€3 MM C MYKHATO 3ALYMTHO C(TbKNO. CTHKAOTO Ha OCBETUTENHOTO TANO Ce 3arpsiBa 4O BHCOKa TeMneparypa. MakcuMana
Temneparypa Ha 3aLLMTHOTO (TbkNO Ha ocseTuTenHoTo 1910 Tmax=130°C (xanoren 20W). MpogykTbT ce 3arpsBa 40 BHUCOKa TeMneparypa.
OBACHEHUE HA N3NON3BAHUTE 3HAL 11 CUMBOA
P1: HoMUHaNHO HanpexeHue, vecrora.
P2: MakcymanHa MOWHOCT Ha M3TOUHUK Ha (BETINHA
P3: Kpywka / /lamna LED
P4: Lokbn / Marpo
P5: TpopykTbT € B Chotsercrue ¢ Jupextusute Ha Esponelickuat Cbio3 (EC)
P6: Knaca I. MpogykT, B KOVITO 3a 3aLLuTa Cpellly TOKOB YA3p, 0CBeH OCHOBHATa M30MaLlis, OTTOBAPST AOMBAHUTEAHI MepKW 33 CUTYPHOCT MO GOPMA Ha
JSONBAHUTENHA 3ALUTHA CXEMa, KbM KOSTO TPS0Ba A C& BKKOUM 3a1LMTeH NPOBOAHIUK HA NOCTORHHA 3aXPaHBALLA MHCTAnALs.
P7: TpaxoHenpoKMLiaem NPOAYKT. 3aLLuTa cpeLy MAUTKO NOTONBaHE.
P8: /13 ce 3aBbPLLM He3aDaBHO eKCNN0ATALISTA, KOFATO BbHLIEH DaN0H Ha KpYLLKaTa e NyKHaT UK CHyneH.
P9: TpsbBa He3abaBHO Aa Ce CMeHI HaMyKaH Wan NoBPezeH abaxyp WK eKPaH, 3aLMTHO CTbKAO.
P10: CuMBOMLT 03Ha4aBa MUHIMANHOTO PA3CTOSHIE HA OCBETUTENHOTO TANO (HETOBMTE M3TOYHULIM Ha CBETANHA) OT MeCTa ¥ OCBETABAHY NPeAMETk.
P11: Moxe ga ce 13n0n38a BbIPE U U3BbH NOMeLLEHNATa.
P12: CeprudukarsT 3a COTBETCTBE NOTBLPXAABA KaueCTBOTO Ha NPOAYKLATA C 000PeHUTE CTaHAAPTH Ha TepuTopHTa Ha MuTHIuecki Cbio3.
P13: 3auumra cpeLly MexaHuuHy yaapu ¢ eHeprus 5)
P14: Temnepatypu Ha okonHaTa CPeAa, Ha KOSTO MOXe /a Gbe U3N0XeH NPoyKTa.
P15: V3AbPXUMOCT Ha NPOAYKTA Ha CTaTUYHOTO HATOBapBaHe.
P16: NIpOAYKTBT 0TTOBAPS Ha U3MCKBAHWSATA Ha TeXHUUECKVTe PEraMeHTH, NPUIOXMMM B YkpaiiHa.
P17: TIpOAYKTLT 0TT0BAPS Ha U3CKBAHWATa Ha pa3nopeabuTe, AeiictBalun BB Bennkobputanus (UK).
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
1331 YNCTOTaTa 1 OKONHaTa CPefa.
P18: Mpenopbusame pasjensiHe Ha oTNagbUyTe OT ONakosKuTe. TOBA 03HaUeHHe NOKa3Ba HEOBXOAMMOCTTA O PasAenHo CbbupaHe Ha OTMagbum of
€71eKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060py/ABaHe. Ha3HaueHw N0 T031 HauH NPOAYKTY, N0/, 3aNNaxa 0T 1003 He MOXeTe 4a U3XBbPASTE B KOG 33 0bUKHOBEH
60KNYK 33eAHO C fpyrin 0TNaAbLW. Te3n NPOAYKTA MOraT 4a 6b/aT BPe/HY 33 OKONHaTa CPeAa 1 HOBELLKOTO 34PaBe, Te & HYXAAST OT CrieLantin Gopuu
Ha obpaborka / onon3orsopssate / peLykiupane / 0besspexaane. MPoAyKT 03HaUeHN N TO3M HauuK TPAGBA Aa bbAAT NOCTaBEHU HA MACTOTO HA
CbOMpaHe Ha TNafbLV OT eNeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 0bopyABaHe. M3ToLieHo 0bopyABaHe MOXe (bl Aa Obje BbPHATO HA Npogasaya, Npu
3aKynyBaHe Ha HOB NPOAYKT B pa3Mep He NO-TONAM OT HOBOTO 000PYABaHE, 3aKyNeHO B CbLLA BYAA. Te3u NPaBINa Ce OTHACAT 3a paiioHa Ha EBponeiickus
Cbi03. B Cnyyaii Ha Apyrit CTpaHin U1efBa 43 Ce NPUAraT 3aKOHOBMTE Pa3nopes6y B cuna B ipanara. MpenopbyBame Bu 4a ce (BbpXeTe C Hawws
ANCTPUGYTOD Ha NPOAYKTA BbB Aa/jeHa [bPXaBa.

MEHTAPW / NPEANOXEHWNA
HecnassaHe Ha MpenopbKiTe Ha Tasu MHCTPYKLWS MOXe A3 A0Beje Hanp. A0 MoXap, NonapeHe, eNexTpuueckit WoK, GU3neckut Tpasmu u Apyri
MaTepUanHi 1 HeMatepuanky Wern. onbAUTeNHa MHGOPMALWS 33 NPOAYKTH Ha MapKata Kanlux a Ha pasnonoxerue Ha: www.kanlux.com. Kanlux SA
He HOCU OTTOBOPHOCT 33 MOCIEACTBUSTa NPOM3TMUALLIY O HECTa3BaHe Ha MPeNopbyTe Ha Ta3i MHCTPyKLKS. dupwa Kanlux SA 3anassa npasoro o 3a
BbBEX/JaHE HA NIPOMEHN B MHCTDYKLWIATA - aKTyanHata BepCs e JOCTbNHA 3a M3TernsiHe B UHTEPHT caifTa www.kanlux.com

RU/BY

MPEAHA3HAYEHWUE / NTPUMEHEHWVE

Vi3genue npegHasHadeHo Ang NPMEHEHU B AOMALIHEM X034/icTe W Ang obuero ynoTpebaenns.

YCTAHOBKA

TexHuyeckue u3meHeHns 3aCeKpeyeHbl. ﬂpewle, Yem NPUCTYNiTb KyCTaHoBKe, CNeAYET NO3HAKOMUTLCA C MH[prKLlVIEVI‘ M}AE"ME [A0NXHO 3aMOHTUPOBATE

JNLO C COOTBETCTBYHOLIMMU NpaBamu. Bcaueckne ASWTBVM (CNeAyeT NPOBOAUTL NPU BIKMOUEHHOM NUTaHIK. Q\EAYET (OﬁmOLlaTb 0(06}/}0 0CTOPOXHOCTb.

(XeMa MOHTaxa: CMOTPETL MAOCTPaLyio. HepeA nepsbIM yﬂOTpeﬁﬂeHVlEM M34ennd Cneayet NpoBEPUTL MEXaHNYeCKoe KPeNAeHue W dNexTpuyeckoe

CoefiMHeHwe. KVBAGHWO npunaraerca (MbMKa/BBLI.\MTHbM OKUM. OT(y[(TBMG (OBAMHEHNA 3alUWTHOTO MPOBOAA YTPOXAET NOPAXEHUEM SNEKTPUUECTBOM.

WSAEHME MOXET BbiTb NPUCOEAVHEHO K I'\MTHNJLI.\EM CETW, KOTOPAst CNOMTHAET Ka4eCTBeHHbI® (TaHAAPTHI 3HEPTUN, YTBEPKAEHHDBIE MPABOM. (CBETUNbHIK

JIONKeH Y(TaHaB/NBATL(A TONbKO B MeCTaX, B KOTOPbIX HDV\KOQHOBGHVIG/AHBHGHME HEBO3MOXHO (B (COOTBETCTBUW C PYKOBOACTBOM MO y(TaHOBKG), wius

Me(Tax, B KOTOpbIX ﬂpV\KO(HOBEHME/ﬂaBﬂEHV\E OrPaHUYEHO, M WCKTOYUTENBHO B MECTaX, He NpeHa3Ha4eHHbIX AN HELUEXOAOB/BEHO(MHEAM(TOB
pUMep, NpUneratoLiyx K org AN 3aHAM). 15 NOALEPXAHIS SONKHOTO YpoBHs IP Cieayer Nogobpatb AMaMETp NPOBOAA NUTaHHS K

AMameTpy kabenbHoro BB, MCNONb3yeMOro B MPOAyKTe.

DYHKUMOHANBbHAS XAPAKTEPUCTUKA

131e71e NPUMEHSLTCA BHYTDH /WM CHApYX NOMeL|eHViA. V3aeniie uMeer NOBLILIEHHYI0 YCTORUMBOCTL K MEXaHNYECKUM NOBPEXACHIAM.

COBETbI MO 3KCNNYATALWW / KOHCEPBALMA

KOH(E‘pBaLLMlO NPOBOATL NPY BLIKNIOUYEHHOM NUTAHIK. He NPUMEHATL XMMUYECKNX YNCTALLMX CPRACTB. He 3aKpbIBaTh 3jenne. 0becneunts (BOﬁOAHb\V\

A0CTyn BO3AyXa. He NPUMEHATH U3AENNE B MECTAX C HEBBIFOAHbIMIA YCUIOBUAMU OKPYXEHUS, HAnp. Mbinb, BOAA, BAAXHOCTb, BVI6DBL\VWI, HanpaxeHHas

aww(q)epa, XMMUYECKNE NCNapeHUa WK ra3bi UT.A. CToYHWK CBETa MOXHO 3aMeHHTb TONIbKO NOCAe TOrO, Kak W3en1e OCTbIHET: CMOTPETL WANIOCTPALINIO.

Mcnonb3oBatb MCTOYHMK (BeTa C YKa3aHHbIMW B MHCTPYKLMW NapameTpamin. HEAOHy[WIMO NCNonb30BaHne npm60pa 663 unm ¢ NOBPEXAEHHbIM

3aLUNTHBIM (TEKNOM. (TeKno (BeTUNbHIKA Harpesaetca jo BbICOKOT TEMAEpaTypbl. MakcmansHas TeMneparypa 3aluTHOro (Tekna (BETUNbHIKA T makc

=130°C (ranore 208r). 3genve Harpesaercs 40 MOBbILEHHON TeMneparypb.

OBbACHEHWA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHN 1 CMMBOJIOB

P1: HanpsixeHie HOMUHaNsHO, Yacrora.

P2: MakcvmanbHas MOUHOCTb UCTOYHHKA (BeTa.

P3: flamnoyka / flamna LED.

P4: Llokonb / natpoH.

P5: U3genvie BbinonHser pebosarus [vpexusa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P6: | Knacc. B AdHHOM  W3AeNuN 3alluTHYI0 (D)/HKL(VIK) 0T MOPaXeHUs NeKTpU4ecknM TOKOM, Kpome OCHOBHOIA M30N1AUMKM, WCNONHAKOT TaKxe

AononHuTeNbHbIE CPEACTBA 6E§OH3CHO(WI, B kauecrse AOHOHHMTGHEHOV] KaU.MLI.\a}OLL\SV\ uenu, K KOTOpOﬁ MOXHO NPUCOBAMHWUTL 3aLLUUTHYIO Lenb

(CHOBHOTO MUTATENbHOTO Y(TPONCTBA.

P7: W3genvie nbinexenpoHLIaemoe. 3auura or HernyboKoro norpyXeHns.

P8: Ecvt namna nonxer wam MOTpECKAeTCs, ee U1eyer HeMej1eHHO NOMEeHATb.

P9: Crelyer HeMeeHHO NOMEHSITb NOTPECKaHHbIA WK MCIOPYEHHbIR aBaXyp WA IKPaH, 3aLLUTHOE CTeKNo.

P10: CuMBON 0603HAYAET MUHUMANLHOE PACCTOSIHIE MEXAY CBETUALHIKOM (Er0 MCTOUHMKOM (BETa) M OCBELLAEMbIM 0OBEKTOM.

P11: MOXHO NpUMeHATb BHYTPY 11 CHApyXM NOMeLLeHu .

P12: CepruduKkar cooTBeTCTBUS, NOATBEPXAIOLIMII COOTBETCTBIE KayecTBa MPOAYKLMI C YTBEPXACHHbIMY CTaHAApTaMM Ha TeppUTOpuK TaMOXeHHoro

(01033,

P13: 3auyura O MeXaHUUeCKiIX YA4apoB € 3HerpHeit 5 JIx.

P14: [Inanaso Temnepatypbl okpyXatoujeii cpebl, B KOTOPOVi MOXeT paborat i3genue.

P15: YCTo/iuMBOCTb M34€ANS K CTaTMYECKOT Harpy3Ke.

P16: TOBap C0OTBETCTBYET TpeﬁOBaHV\QM AGVI(TByKJLIMX B praV\He TEXHWYECKIX DErNaMEHTOB.

P17: TpogykT cooTseTcTayeT 1peboBanyaM AeiicTayiowyux 8 Beankobputai (UK) craHaapram.

3ALLVTA OKPY)XAROLLEN CPEAb

3aboTbTeCH O YHCTOTE 1t OKpyXatoLeli cpeje.

P18: PeKomeHzyeM copTupoBKy 0T6pOCOB. [JlaHHOe 0603HaueHye YKa3bIBAET Ha HEOBXOAUMOCT CENEKLMOHHOTO CHOPA HCMONb30BAHHBIX JNEKTDUUECKVX

W 3NEKTPOHMYECKIX NPUBOPOB AOMALLHEr0 06UX04a. PasMeueHHble TakiuM 06Pa3oM U3LENS HeNb35 BblKIALIBATL € OObIKHOBEHHbIM MYCOPOM, 33 UT0

TPO3UT WTPag. aHHble u3genus MO%/T 6biTb ONACHbI 19 OKpyXKatoLLeid Cpefibl v 45 380POBbS N0, OHI TPEbYHOT CnewuansHoi Gopmbl nepepaboTkn

/ BOCCTAHOBNEHIS / PELKNHTA / 06e3BpeXMBaHIS. [laHHbIe U3iens Cefyer OT/aTb B NYHKT C60Pa ¥ YTUAU3aLIMM INEKTPUYLCKOTO 1 SNEKTPOHMYECKOro

060pyAoBaHNA. Vcnonb3oBaHt Dy, MOXHO Takxe 07AaTb NPOAABLY, Uil HOBOE U3Aenue KyMMeHo B WuCie He bonblle, Yem HoBoe

0b0pyAOBaHYe TOr0 Xe BUAa. Bellue nepeuncierHbie Npasuna kacaiorc Teppuropui Esponelicoro Coro3a. B cryuae Apyrix rocysapcis, cieayer

NpHAEPXMBATLCA NPas, AE‘MUBY}OU.LMX B JaHHOM rocyAapcrse. PeKOMeHAyeM KOHTAKT ¢ AM[TpMﬁHOTOpOM Haluero usaennsd Ha AaHHOV\ Tepputopun.

NMPUMEYAHWA / YKASAHUA

He(oﬁﬂm\eﬂwe ,ﬂaHHOV] VHCTPYKUMI MOXET NPUBECTW, HANPUMEP, K NOXapaM, 0XOram, NOpaxeHWem 3NeKTPUYEeCKUM TOKOM, a Takxe K Apyrim

MaTepuanbHbIM i HeMaTepHanbHbIM yﬁhHKaM. ﬂ,OHOHHWEHbHaS{ VIH(DOpMaLlVISi Ha Temy T0BAPOB MapKin Kanlux A0CTyNHa Ha caiire: www.kanlux.com.

Kanlux SA He HeceT 0TBETCTBEHHOCTI 3a NOCNEACTBNA, BbI3BaHHbIE B CBA3M C HECOBMIOACHNEM NPEANUCAHWIA faHHOI MHCTpYKUMY. Komnarus Kanlux SA

0CTaBnsiet 3a 060i MPaBo BHOCUTL U3MEHEHMA B MHCTPYKLMIO - TeKyLLasA BEPCUA AN (KauNBaHUA Hd caiire www.kanlux.com.

UA

MPU3HAYEHHSA / 3BACTOCYBAHHA

BupI6 npy3HaueHwit 415 3aCTOCYBAHHS Y AOMALIHBOMY TOCTOAAPCTBI | 3arabHOTO NPU3HAYEHHS.
DK

TexHiui 3MiHI BUMAraloTh 3roAu BUPOGHUKA. Mepes NOUATKoM MOHTaXy HEOBXigHO 03HAMOMUTUCS 3 THCTPYKLiEN. MOHTaX NOBUHEH BUKOHYBATUCH
0c06010 3 BIANOBIAHIMU KOMNETeHLisMM. BCi onepaLyi NoBUHH NPOBOUTMCS NpH BIAIMKHEHOMY XvBneHHI. HeobxigHo Byt 0cobauB0 0bepexHIM.
(xeMa MOHTaXy: AuB. inocrpallito. Mlepes nepuwuM BUKOPUCTAHHSM HEOBXIAHO MepeKOHATUCA, L0 MeXaHiUKWii MOHTAX i eNekTpUuHe NigKNI0YeHHS
3ilicHeHi NpaBUAbHO. BUPIO Mae KOHTAKT/3aTickau 3a3eMneHHS. SKLLO He NAKNIOUMTY MPOBIZ 3a3eMneHHs - icHye Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuuHiM
CTpyMOM. BUIPIb MOXHa BKOUAT Y MepeXy XUBNEHH, O BIANOBIAAE CTaHAApTaM LOAO EHEpTIi, BU3HaUEHIM BIAMIOBIAHIM 33KOHOAABCTBOM. IHCTansLs
CBITUBHIKA MOXAMBA N Y Cepax HEAOCTYNHIX AN AOTUKY/HaTCKy (3MIAHO 3 IHCTanALiHMMU 3akoHamu) abo Y cdepax, Y AkuX 4OTMK/HaThCK
0BMEXeHWi, | Tinbku Y MiCsix HEAOCTYNHUX A1 MILLOXIGHOTO/BENOCUNERHOTO PyXY (HAMp. Y 30HaX, ki MeXyloTs 3 MypaMit abo GyauHkamu). Ans
NITPUMKY HanexHoro pisks IP i nigibpaty fjiamerp NpoBOAY XVIBNEHHS A0 AiaMeTpy kabenbHOro BBOAY, BUKOPUCTOBYBAHONO B MPOAYKT.
DYHKUIOHA/IbHI XAPAKTEPUCTUKN

BUpi6 BUKOPUCTOBYETHCS BCEPEANHI /260 30BHI NpUMiLieHb. MPOAYKT MAE NiABMLIEHY CTIHKICTb A0 MeXaHIYHOrO BRAVBY.

PEKOMEHAALII LLOAO EKCNIYATALII / OBCIYTOBYBAHHA

06cnyroByBaHHS NPOBOAUTM MWMILE NPK BUMKHEHOMY XuB/eHHI. He BUKOPUCTOBYBAT XiMiuHWX 3acobiB uniLieHHs. He HakpueaTy Bupaby. 3abesneuntn
0CTyN NOBITPS. Bpi6 3a60pOHEH0 BUKOPUCTOBYBATH Y MICLSAX i3 WKIAVBIMY YMOBAMM, HAND., NN, GPYA, BOA], BONOTa, BI6PaLYX, BUGYXOHEGE3NeYHa
aTmochepa, XiMiuHi Bunapy Touwo. 3aMiHa xepena caitna 34iiCHIOETbCA Nics 10T, AK BIPIG OXONOHE: AWB. INOCTPaLLio. Y BUPOGI BUKOPUCTOBYHOTHCA
JXepena OCBITIeHHS 3 BKa3aHUMI  IHCTPYKUiT napamerpamu. 3a6opoHeHo excnayatysati Bupib 6e3, abo 3 NOWKOKEHUM 3AXUCHUM CKnoM. (K10
CBITUIbHIKA HATIBAETBCA A0 BCOKOI TEMMEpaTypu. MakcmansHa Temneparypa 3axueHoro ckna ceimwnbitka Tmax = 130 © C (ranoret 20 Br). Mpogykt
Hagmaabm 20 NABULLEHOI TeMnepaTypu

MOACHEHHA BUKOPUCTAHMX MO3HAYEHDb | CUMBOIJ1IB

P1: HoMiHanbHa Hanpyra, yacrora.

P2: MakcumanbHa noTyxHicTs Axepena cgima.

P3: /lamna po3xaptoanhs / flauna LED.

P4: Llokonb / natpoH.

P5: Bupi6 Bignoigac Bumoram Jupexe €spocotosy (€C).

P6: Knac |. Bupi6, y skomy 3ac060M 3axucTy Bijj ypaxeHHs enexTpuyHyM CTpyMoM, OKpiM OCHOBHOI 3013, € J0AATKOBE 3aXVCHE KON, L0 NIAKNKYAETHCA
0 3a3eMIIHHS Mepexi XUBAeHHS.

P7: Bupi6 nunoHenpoHMKHYIA. 3axicT Bij HErnM6oKoro 3aHypeHHS.

P8 Heraiito npuninHwTA excnayaTaLlito, SKLO 308HIUKS Kon6a namni TpicHyna abo po3bunacs.

P9: Heo6xiaHO HeraiiHo 3aMiHITY TPICHYTUI KOBNaK, eKPaH UM 3aXMCHe Ckno.

P10: CumBON BU3HAYaE MikiManbHy BIACTaHb MiX CBITUALHUKOM (100 JXepena (aitna) Big Micb i 06'€KTIB OCBITICHHS.

P11: BUKOPUCTOBYETHCA NMILIE BCEPEAVHI | 30BHI NPUMILLIEHD.

P12: CeprudyikaT BIANOBIAHOCTI, WO MIATBEP/AXYE BIANOBIAHICTH SKOCTI NPOAYKLT 40 3aTBEAXEHNX (TaHAAPTIB Ha TepUTOPIT MUTHOTO C003y.

P13: 3axucr Big MexaHiuHmx y4apis cunot 5 [x.

P14: Jliana3oH Temnepatypu HaBKONMLIHBOTO (ePeAOBMLLA AOMYCTUMMIA A1 BUPOGY.

P15: CriliKictb BUPOBY A0 CTATUYHOTO HaBaHTaXeHHs.

P16: MpogyKLis BiANOBIAAE BIMOraM TeXHIHIX PErNAMEHTIB, WO AitoTb B YkpaiHi.

P17: Tosap BIANOBIAAE BUMOraM HOPMATVBHIX AOKYMEHTIB, 110 3aCTOCOBYIOTHCA Ha TepuTopi BennkobpuraHii.

3AXNCT HABKOJIMLWHBOIO CEPEAOBULLA

TiKnyiirecs npo YNCTOTY i 30BHIWHE CepeoBuLLe.

P18:" PeKoMeHAyETbCH PO3AINATY BIAXOAM. Le NO3HAUeHHS BKa3ye Ha HeoOXiHICTb PO3AINATM BUKOPUCTaHE enexTpuyHe 1a enekipoHHe 06nagHaHHs.
Bupo6M 3 TakuM NO3HaueHHsM 33bOPOHEHO BUKAATH A0 3BUYAIIHOTO CMITTA 3 LMK BifXoAaMu nig 3arpo3oio wrpady. Taki Bupobu MoXyTb
CNPUUMHUTY WKOZY HABKONMLIKBOMY CEPEAOBULLY | 340POB'H0 NIOANHN, Li BUPOOU NOTpebyioTb CNeLianbHoi Gopmm nepepobki / perexepauii /
3HEWKOAXEHHA. BUPOOM 3 TaKitM MApKyBaHHSM MOBYHHI 34aBaTUCS y MYHKTM 360Dy BUKOPUCTAHOTO ENEKTPUYKONO it eNeKTPOHHOT 06NAAHaHHS.
BukopHCTaHe 06najHaHHs MOXHa TakoX MOBEPHyTM NPOAABLIEBI Y BUNAKY NPWAOAHHA HOBOTO BUPODY, Y KINbKOCTI, WO He Nepesulllye HOBOTO
00NaAHAHHA UBOTO X BWAY. BUIEHaBEAEHi MOMOXEHHS AikoTb HA Tepuiopil €sponeficbkoro Cotody. [ns iHwwx Aepxas C1ii 3aciocoByBatn
33KOHOMONOXEHHS, WO Ai0Tb Y AaHill JepXaBi. PEKOMEHAYEMO 3BEPHYTUCS A0 HALLIOMO AUCTPUG'10TOPaA Ha AdHil TepuTOpii.

3AYBAXEHHS / BKA3IBKWU

HeoTpuMaHs peomeHgaLliii JaHOT IHCTDYKLT MOXe CIPUUMHUTH, Hanp., MOXEXY, ONIKM, YPAXEHHS eNeKTPUUHYM CTPYMOM, TinecHi TpaBMH Ta 3aBAaTi
iHWoi MarepianbHoi | HemarepiansHoi WKoau. [oAaTkosy iHGopMaLi0 WOA0 NPoAYKTiE TOprosoi Mapkit Kanlux MOXHa oTpumaTi Ha Beb-CropiHL:
www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece Bi4nOBi4anbHOCTI 3a HACNIKM HEAOTPUMAHHS AaHOT iHCTpYKUiT. Komnakis Kanlux SA 3anuwae 3a coboio npago
BHOCTI 3MiM B IHCTPYKLLt0 - NOTOUHa BEPCis ANt CKaUyBaHHS Ha CaiiTi www.kanlux.com.

LT
PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy akiuose ir bendriems vartotojy tikslams
MONTAVIMAS
Draudziama daryti techninius pakeitimus. PrieS pradedant montuoti susipazink su instrukcija. Montavimg turi atlikti asmuo turintis atitinkamus
jgalinimus. Visi darbai turi buti atliekami atjungus maitinima. Bitinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Ziarék iliustracijas. Prie$ pirma
panaudojima reikia jsitikinti, kad gaminys yra la\'s¥ lingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminys turi kontakta/apsaug-
inj gnybta. Neprijungus aEsaugm\o laido, kyla elektros smuigio pavojus. Gaminys gali bati prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais
patvirtintus energetinius kokybés standartus. Sviestuvas gali buti montuojamas tik atokiai nuo salycio/spaudimo zonos (sutinkamai su montavimo
taisyklémis) arba ribotos salycio/spaudimo galimybés vietose ir tik atokiai nuo pésciyjy/dviratininky eismo zonos (pvz. greta sieny arba pastaty). Norint
iSlaikyti tinkama IP laipsnj reikia parink(j maitinimo laido skersmen; prie jrenginio riebokSlio skersmens.

ALUMO
Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba iSoréje. Gaminys turi padidintg atsparuma mechaniniams poveikiams.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservavimas turi biti atliekamas atjungus maitinima. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuidengti gaminio apdangalais. Utikrinti laisva oro
pritekéjima. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos sqlygos pyz. dulkes, vanduo, drégme, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai
garai arba dujos ir pan. Sviesos Saltinj keitimg galima atlikti gaminiui atausus. Zitrek iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai
atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplysus. Stiklas $yla iki aukStos temperatdros. Didziausia
apsauginio Sviestuvo stiklo temperataira Tmax = 130°C (halogenas 20W). Gaminys jSyla iki aukStesnés temperatdiros.
VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa, dainis.
P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.
P3: Kaitriné lemputé / LED lemputé.
P4: Galvuté / patronas.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: | klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elekiros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones,

ty. apsaugine grandine, prie kurios turi biti prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.

P7: Dulkéms nef)ra\aidus gaminys. Apsauga nuo negilaus panardinimo.

P8: Reikia nedelsiant nutraukti naudojima, jeigu iSorinis \emgos apgaubas yra suplyes ar sudaugytas.

P9: Reikia tuojau pat pakeisti sutrkinejusj arba paeistg gaubtq arba ekrang, apsauginj stikla.

P10: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvieciamy viety ir objekty.

P11: Galima vartoti Eata\pq viduje ir iSoréje.

P12: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal utvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus

P13: Apsauga nuo mechaniniy smagiy, kuriy energija 5).

P14: Aplinkos temperatdros diapazonas, kuriame gaminio ativilgiu néra sukeliamas pavojus.

P15: Gaminio atsparumas statinéms apkrovoms.

P16: Gaminys atitinka Ukrainoje galiojanciy techniniy reglamenty reikalavimus.

P17: Produktas atitinka Didziojoje Britanijoje (K) taikomy taisykliy reikalavimus.

APLINKOSAUGA

Rapinkités Svarumu ir aplinka. .

P18: Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima. Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elekiriniai Ir elekironiniai jrenginiai privalo buti
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti j komunaliniy atlieky savartyn kartu su kitomis Siukslémis -  tai gresia piniginé bauda.
Tokie gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant
uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksminimg, antrinj Eanaudoﬂmq. Taip pazenklinti gaminiai privalo bati perduoti sudévety elektroniniy ir elekriniy
jrenginiy surinkéjui. Sudévetas jrenginys taip pat gali biti perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperiengia Sio tipo nupirkto
jrenginio kiekj. AnkSciau minétos ta\sykf/és liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose Salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje.
Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMA

Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy Eal\ sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias
Talas. Papildomy informacijy Kanlux markes gam\mtf tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél
Sios instrukeijos reikalavimy nesilaikymo. jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcijg - aktualig versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

Lv .
IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums ir paredzets lietosanai majsaimniecibas un visparejam izmantojumam

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam ir Eiemérotas kalifikacijas. Visas darbibas
javeic esot izslegtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam. Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietoSanas japarliecinas, vai ir Fiemérots
mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. Izstrédal)umam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts paradas elektrosoka
risks. lzstradajumu var pieslégt barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem pec likuma. Gaismekli var uzstadt tikai prom no
saskares/spiediena zonas (saskana ar uzstadisanas noteikumiem) vai ierobefotas saskares/spiediena iesp&jas vietas un tikai prom no gajeju/velosipedu
éaliksmes Joslas (piem. pie sienas vai ekam). Lai saglabat attiecigu IP limeni, sameklet barosanas vada diametru droseles, kas ir izmantota produkta,

iametram.
FUNKCIONALAS TPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu iek$a/arpuse. Produktam ir paaugstinata izturiba pret mehanisko iedarbibu.
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
Konservacija javeic esot |zs\é§lam spriegumam. Nelietojiet Kimiskus tiriSanas [idzeklus. Neapklajiet izstradajumu. JanodroSina briva pieeja gaisam.
Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli piem. putek|i. adens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas vides risks. kimiski dami
vai emisijas un t.t. Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. lzstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri
atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Gaismekla stikls uzkarst Iidz augstai
temperataral. Gaismekla aizsargstikla maksimala temperatra Tmax = 130°C (halogéns 20W). lzstradajums uzkarst Iidz paaugstinatai temperatarai.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Gaismas avota maksimala jauda.
P3: Halogena spuldze / LED lampa.
P4: Korpuss / ramis.
PS: lzstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
P6: Klase |. lzstradajums kaoa aizsardzibu no elekiroSoka veido, iznemot pamata izolaciju, papildu drosibas Iidzekli papildu aizsardzibas kedes veida, kam
@Jieslédz pastavigas elekiroinstalacijas aizsardzibas vads.

- Puteku necaurlaidigs izstradajums. Aizsardziba no seklas iegrimSanas.

Pg: partrauc lietosana gadijuma, kad argjam lampas apvalkam ir spraugas vai lizumi.
P9: Talit janomaina parplista vai ievainota Ieca vai ekrans, aizsardzibas rats.
P10: Simbols nozime minimalo attalumu, kads var bt apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
P11: Var lietot telpu iekSa un arpuse.
P12: Athilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.
P13: Aizsardziba no mehaniskajiem triecieniem kadu energja ir 5.
P14: Apkartnes temperatiiras J apazons, kadas iedarbibai var bt izstadits izstradajums.
P15: lzstradajuma izturiba pret statisko piepuli.
P16: Prece atbilst Ukraina piemerojamo tehnisko noteikumu prasibam.
P17: Produkis atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemerojamo noteikumu prastham.
VIDES AIZSARDZIBA
RUpéjieties par tiribu un apkartgjo vidi.
P18: leteicam kirot iepakojumu atkritumus. Tas apzimejums rada ka ir vajadziba selekiivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas. Taja veida
apamétiizstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi
un cilveku veseﬁé)a\, tie p\ePrasa speciala l‘\Fa parstradasanas / otrreizéja izmantosana / recikiesana / neutralizésana. Taja ve\Jé apziméti izstradajumi
jaatdod attiecigaja lietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Lietotu iekartu var arf atdot pardevéjam, gadrjuma kad tiek iepirkts jauns
Izstrada*ums laudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju.
Citas valtrs jaievero juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADIJUM
Sis instrukcijas noradijumu neieverosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai, apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem
materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes
atbildibu par sekam kas radisies $fs instrukcijas noradijumu neieverosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir
pieejama majaslapa www.kanlux.com

EE
EESMARK / RAKENDUS
Seade mdeldud drakasutamiseks elamumajanduses ja ildeesmarkideks.
MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise togde asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistddsid peab sooritama vastavaid
kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada va\LaIuhtatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised ettevaatlikkuse vahendid. Monteerimise
skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb iilekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist ihendust. Seade omab
vastavat kaitse kontaktihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte dhendamine dhvardab elektrivooluldogiga. Seade vaib olla thendatut toitlustus
energiavirguga, mis tdidab seaduse poolt ettenahtud energia kvaliteedi normid. Va\Fustit vdib paigaldada ainult kokkupuutele/survele ligipddsmatutele
aladele (vastavuses paigalduse juhtnodridega) vai kokkupuute/surve eest kaitstud aladele ja amu\lja\a/«a\%rana liikluseks mitte kasutatavale aladele (nt
‘mgumde vdi ehitiste vahetu lahedus). Vastava IP-Klassi silitamiseks peate valima toitejuhtme, mille 1abim@dt vastaks tootes kasutatud drosseli
[dbimodule,
OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Seaded kasutada ruumide sees ja/vdi valjaspool ruumi. Seade omab kdrgendatud vastupanu omadusi mehaanilistele vigastustele.
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED )
Hooldus t6dsid sooritada va\g]aluhtalud toitevooluga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba Shu juurdepdasu.
Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna td6tingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon,
plahvatusohtlik atmosfadr, keemilised aurud voi Fuhangud jne. Valguseallika valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni.
Seadmes tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt garameetme\e margistatud kasutamise instrukisioonis. Lubamata on seadme kasutamine ilma vGi
Eraguneﬂud kaitseklaasiga. Valgusti vari kuumeneb kdrge temperatuurini. Valgusti kaitseklaasi maksimaalne temperatuur Tmax=130°C (halogeenpirn
0W). Toode kuumeneb kdrgendatud temperatyurini
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
P1: Nominaal pinge, sagedus.
P2: Valguseallika maksimaalne vaimsus
P3:Pirn / LED Lamp
P4: Sokkel / lambipesa
P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele
P6: | Klass. Seade, kus kaitset elektrildtgi eest vastutab veel, peale phiisolatsiooni, li
{ihendada pBhivooluvdrgu kaitsekaabel.
P7: Seade on tolmukindel. Kaitse madalas vees sukeldumise eest.
P8: Otsekohe Idpetada seadme ekspluateerimist, kui lambi valispurk on praﬁunenud vdi purunenud
P9: Tuleb otsekohe valéavahedala pragunenud vdi vigastatud lambivari vGi ekraankatte, kaitse Klaasi
P10: Mdrgistatud simbol mddrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
P11: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka vdljaspool ruumi
P12: Vastavustunnistus, mis tdendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolliliidu territooriumil.
P13: Kaitse mehaaniliste 15okide eest energiajouga vordne 5
P14: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud mdjutada seadet.
1
1

did nagu | mille juurde tuleb

P15: Seadme vastupanu staatilisele koormusele.
P16: Toode vastab Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.
P17: Toode vastab Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele.
KESKONNAKAITS
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest.
P18: Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni. See margistus néitab vajadust eraldi koguda drakasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid. Tooteid sel
viisil mdrgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted vGivad olla kahjulikud keskkonnale ja
inimeste tervisele, nad nGuavad erilist imbertodtlemist / taaskasutamist / ringlussevGtu / kbrvaldamist. Tooted sel viisil margistatud peavad olema dra
antud kasutatud elektriseadmete vGi elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud seadmeid vib tagastada ka miljale, juhul, kui ostetatav kogus
uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu
piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vatta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil ihendust vdtta oma toote
turystajaga teie piirkonnas.

RKUSED / NAPUNAITED
Kaesoleva kdsiraamatus toodud soovituste eiramine, vdivad pohjustada naiteks tulekahju, poletushaavu, elektrilooki, fisilisi vigastusi ja muid kahjustusi
nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate foodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com. Kanlux SA ei kanna mingisugust
vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest. Firma Kanlux SA jétab endale diguse muudatuste
tegemiseks kasutusjuhendis — kehtiva versiooni saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.

MORO N 1G-20

cement

min. g105mm__,

HO5RN-F 3G1,0mm?
1=50cm

/JEN/ Not included /DE/ Nicht im Set enthalten /FR/ Non inclus /NL/ Niet inbegrepen
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D
max 130°C

EN Caution! Do not touch! Can cause burning! The glass of the luminaire heats up to a high temperature. Maximum
luminaire-protection glass temperature Tmax=130°C (Halogen 20W). The product heats up to a high temperature. DE A(htung!
Nicht anfassen! Kann Verbrennungen verursachen! Das Glas der Leuchte wird auf eine hohe Temperatur erhitzt. Maximale
Leuchtenschutzglastemperatur Tmax=130°C (Halogen 20W). Das Produkt wird auf eine héhere Temperatur erhitzt. FR Attention!
Ne pas toucher! Peut causer des brilures! Le verre du luminaire chauffe a une température élevée. Température maximale du
verre de protection du luminaire Tmax=130°C (halogéne 20W). Le produit chauffe a une température élevée. NIL Let op! Niet
aanraken! VErbrandingS§evaar[ Glazen afscherming van armatuur wordt heet. Maximale temperatuur van glazen afscherming
armatuur Tmax=130°C (halogenska Zarnica 20W) Dit product wordt heet. IT Attenzione! Non toccare! Pud causare ustioni! Il vetro
dell'apparecchio viene riscaldato ad alta temperatura. Temperatura massima vetro protezione apparecchio Tmax=130°C (Alogeno
20W). Il prodotto viene riscaldato ad una temperatura elevata. PL Uwaga! Nie dotykac! Grozi poparzeniem! Szyba oprawg
nagrzewa sie do wysokiej temperatury. Maksymalna temperatura szkfa ochronnego oprawy Tmax=130°C (Halogen Z0W) Wyrd|

nagrzewa sie do Fodwyzszone#emperatu?/. CZ Pozor! Nedotykejte se! Nebezpeci popdleni! Sklenény kryt se zahfivd na vysokou
teplotu. MaximaIn{ teplota ochranného sklenéného krytu Tmax=130°C (Halogen 20W). Vijrobek se zahfeje na zvjSenou teplotu.
SK Pozor! Nedotykat sal Riziko popalenia! Sklo sviefidla sa nahrieva na znacnd teplotu. Maximéina teplota ochranného skla
svietidla Tmax=130 °C (halogén 20W). Vjrobok sa nahrieva na znatnd teplotu. HU Figyelem! Ne érintse meg! Egési sérilést
okozhat! A ldmpatest lveg része magas hémérsékletre heviil. A ldmpatest Gveg védoburkolatdnak maximalis homérséklete
Tmax=130°C (halogén 20W). A termék magas hémérsékletre hevil. RO/MD Atentie! Nu atingeti! Risc de arsuri! Sticla carcasei
corpului de iluminat este incdlzeste pand a o temperaturd ridicatd. Temperatura maximd a geamului de protectie a corpului de
iluminat Tmax=130°C (Halogen 20W). Produsul se incdlzeste pand la o temperaturd ridicatd. SI Pozor! Ne dotikajte se! Nevarnost
opeklin! Steklo ohija se segreva na visoko temperaturo. Najvisja temperatura zastitnega stekla ohisja Tmax=130°C (halogenska
farnica 20W). lzdelek se segreva na povisano temperaturo. BG Brimanme! He nunaiil Onacocr ot usrapsne! CTbKnoto Ha
OCBTUTE/HOTO TANI0 Ce 3arpaBa 40 BICOKA TemMnepatypa. MakcvManHa TeMnepatypa Ha 3aLuTHOTO (TbKNO Ha OCBETUTENHOTO A0
Tmax=130°C (xanoren 20W). lpogyKrbr ce 3arpssa 40 Bicoka Temnepatypa. RU/BY Brumarue! He gorparusatscal Cywecrsyer
yrpo3a oxoral CTekno (BETWbHMK HarpeBaercs A0 BbICOKOIA TeMmepaTypbl. MakcuManbHas TemMneparypa 3aluTHoro crekna
csetunbHika T Make=130°C (ranoren 20BT) W3genve Harpesaercs Ao nobilueHHoit Temneparypsl. UA Ysaral He topkatnca!
Puzuk oniis! Ckno CBiTUAbHIKA HArpiBAETbCA A0 BICOKOT TeMNepaTypu. MakcuManbHa Temneparypa 3axucHoro cka CaiTuabHIKa
Tmax = 130°C (ranorex 20B1) MpofykT HarpiBarbca Ao nigsuierol Temneparypu. LT Démesio! Neliesti! Nudegimo pavojus!
Stiklas j3yla iki aukStos temperattiros. Didziausia apsauginio Sviestuvo stiklo temperatara Tmax = 130°C (haloienas 20W). Gaminys
[8yla iki aukstesnés lemEeratﬂros. LV Uzmanibul Nepieskarieties tam: pastav apdeguma risks! Gaismeka stikls uzkarst [idz augstai
temperatlrai. Gaismekla aizsargstikla maksimala temperatira Tmax = 130°C" (halogéns 20W). lzstradajums uzkarst lidz
Eaau stinatai temperatirai. EE Tahelepanu! Mitte puutuda! Krvetuse oht! Valgustivari kuumeneb kdrge temperatuurini. Valgusti
aitseklaasi maksimaalne temperatuur Tmax=130°C (halogeenpirn 20W) Toode kuumeneb kdrgendatud temperatuurini.



